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Abstract—Nowadays China plays an increasingly important role in international arena and draws great
attention from all over the world. Government Work Report (GWR) reflects the latest and most authoritative
work of the present situation in China, which not only summarizes the past work experience, but also puts
forward the future work plan. The C-E translation of 2017 GWR is a good reference for people who are
interested in C-E translation of political texts and provides a glimpse of China’s national conditions for foreign
countries. Considering the linguistic and cultural differences between Chinese and English, the author studies
the expressions with Chinese characteristics in the 2017 Government Work Report (2017GWR) from
perspective of functional equivalence.
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translation

I. INTRODUCTION

The author studies Chinese-English translation of expressions with Chinese characteristics of 2017 GWR based on
Nida’s functional equivalence. The study consists of three parts. The first part is a brief overview of the definition,
classification and features of expressions with Chinese characteristics in 2017GWR. The second part mainly introduces
functional equivalence and its contribution to the development of China's translation cause. The third part focuses on
the application of functional equivalence theory to the translation of expressions with Chinese characteristics in 2017
GWR.

Il. EXPRESSIONS WITH CHINESE CHARACTERISTICS IN GWR

Compared to other types of translation, the translation of political text is more stringent. The translation of political
text has the very relevance to the image of the nation and government, so it must be taken seriously. If the translation is
not accurate or even full of mistakes, it will mislead foreign readers and have negative impacts on their understanding
about Chinese national situations and policies. As GWR is one of the most official documents for other countries to
understand China’s national conditions, the translators should pay attention to the differences of Chinese and western
readers’ needs, and reproduce the meaning of source text faithfully.

A. Definition of Expressions with Chinese Characteristics

Over 30 years’ reform and opening up, great changes have taken place in China. Correspondingly, a large number of
typical expressions with Chinese Characteristics are emerging. Expressions with Chinese characteristics refer to unique
expressions which carry typical Chinese ways of thinking and used to describe Chinese typical phenomena.

B. Classification of Expressions with Chinese Characteristics in GWR

In Accordance with those different forms of expressions with Chinese characteristics, the translation of expressions
with Chinese characteristics are mainly classified into four types: the shortened-form phrases, neologisms,
culture-loaded expressions and the three-character and four-character expressions, which will be analyzed with specific
examples in the third part.

C. Features of Expressions with Chinese Characteristics in GWR

New thoughts, new technologies and new phenomena are emerging constantly in China, and expressions with
Chinese Characteristics are springing up. These special expressions have two main features: epochal character and rich
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connotations.

1. Epochal character

Expressions with Chinese characteristics can reflect different period of development in many aspects such as politics,
economy and culture. Examples are as follow: “ A [K/A#%1(the People’s Communes) in 1950s and 1960s; “— &%
#i]”(One country, two system)in 1980s; “—7—#$” (The Belt and Road) in 2015. These expressions gain certain
popularity at that time and reflect the change of times.

2. Rich connotations

Chinese people are good at summarizing by using numeral words to abbreviate long expressions with extensive
connotations, such as “=4%Jr & (issues concerning agriculture, rural areas and farmers); ¥EHEFAL —K SARAG H
(Promote balanced economic, political, cultural, social, and ecological progress); 24 1E“JUJX,”(address formalism,
bureaucratism, hedonism, and extravagance).

I1l. INTRODUCTION TO FUNCTIONAL EQUIVALENCE

Functional equivalence was originally put forward by Eugene A. Nida, a world-famous American translation theorist
as well as linguist. Supposed to be one of the most influential translation theorists, Nida inaugurated a new era of the
study of modern translation as an academic realm. Nida has also made celebrated contributions to the translation theory
and modern linguistics. His translation theory has exerted a tremendous influence on translation research in both China
and western countries. Functional equivalence is Nida’s greatest contribution to translation theory.

A. Definition and Development of Functional Equivalence

Functional equivalence theory was first purposed in 1964. Nida defined translation as “Translating consists in
reproducing in the receptor language the closet natural equivalent of the source language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style” (Nida, 2004). In Nida’s article Principles of Translation as Exemplified by
Bible Translating (1959), the functional equivalence is called the dynamic equivalence at first. In the book From One
Language to Another Language (1986), Nida gradually used “functional equivalence” to take the place of “dynamic
equivalence”. In fact, the two items have the same implications. Nida thinks that translation should reproduce the source
language messages with the closet natural equivalent target languages. Later in his book Language and Culture:
Contexts in Translating, Nida distinguished functional equivalence theory into two levels: the minimal equivalence and
the maximal equivalence. The former is an ideal condition that translators will pursue all their life. The latter refers to
an adequate equivalence that target readers can understand and appreciate what the original readers must learn from the
source text. It is the lowest level of the functional equivalence, and translation lower to this level cannot be accepted.

B. Contribution of Functional Equivalence to Chinese Translation Studies

In early 1980s, Nida’s translation theory has spread and gain popularity in China, which plays an important role in
learning about the western translation theories for many translators in China and has a profound effect on the
China’s translation theory research. Despite the doubts on his theory, it is certain that Nida’s translation theory gives
significant inspiration to translation researchers. Functional equivalence was put forward in the 1986; the theory was
then introduced into China. He provided an explanation for the fierce debate between free translation and literal
translation among translators existing for a long period. Literal translation pays more attention to “faithfulness” where
form should correspond to the original. However, it is easy to neglect the spirit of the source language. On the contrary,
free translation emphasizes “elegance” and the receptor language, while often neglects “equivalence” in form. Nida’s
functional equivalence is devoted to achieving equivalence both in form and content, and it successfully solved the
contradiction which hasn’t been figured out both by literal and free translation.

IV. TRANSLATION OF EXPRESSIONS WITH CHINESE CHARACTERISTICS IN 2017 GWR

Since any mistakes in the English version can mislead foreign readers, language in national GWR must be accurate.
As nowadays China is advancing the Belt and Road Initiative, it is more important to ensure high quality when
translating national GWR and other political texts.

A. Difficulties and Guidelines in Translating Expressions with Chinese Characteristics in 2017 GWR

Many problems may occur during translation, and translating should be guided by translation principles. In this part
several difficulties and guidelines in translating GWR will be introduced.

1. Difficulties

The obvious problem in translating GWR is “Chinglish”, including: mechanical translation, inappropriate word
collocation and improper translation. “Chinglish” refers to the spoken or written English language that is affected by the
Chinese language. It is a common phenomenon encountered by those English learners whose first language is Chinese.

Firstly, mechanical translation means that translators mechanically equal certain Chinese expressions to certain
English expressions. Take the word “# 1% as an example, the Chinese meaning is generally quite general and vague,
while the English meaning is often specific and well-defined. Therefore, a2 ORI S B8 is translated
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into “foster stronger observance of socialist cultural and ethical standards”; “Z215% & 5% [ 32 SC BRI F 2 3 A
HLIE 2> is translated into “build China into a modern socialist country that is prosperous, strong, democratic, culturally
advanced, and harmonious”; ‘7 ¥ is translated into “the Belt and Road Initiative”; “HEHf 5 i [F 23 1%
is translated into*“make continued progress in building a Healthy China”. Secondly, inappropriate word collocation often
occurs when translator don’t have a good command of language. Thirdly, improper translation refers to redundant
expressions and the abuse of commendatory and derogatory words. Unnecessary words make translation not succinct.
In addition, sometimes the commendatory words can be used as derogatory terms and vice versa.

2. Guidelines

According to Nida’s functional equivalence, a translation has to meet the four basic requirements: conveying the
spirit and manner of source language; making sense; having a natural and easy form of expression and producing a
similar response, which is also true in the translation of political texts. the author believed that the guidelines in
translating GWR are accuracy, faithfulness and expressiveness.

GWR is the authoritative political document concerning national major policies and situation. Inaccurate translation
will mislead foreign readers and have negative impacts on the image of Chinese government. Translators should fully
understand the importance of accuracy and faithfulness in political documents from the perspective of cross-culture
exchanges. Meanwhile, a good translation is very natural and has no obvious trace of translating. In order to achieve the
expressiveness, translators should be proficient in the source language and the target language.

B. Application of Functional Equivalence to Translation of Expressions with Chinese Characteristics in 2017 GWR

From the above discussion, the thesis gives the definition of the expressions with Chinese characteristics, which
refers to the unique expressions which carry typical Chinese ways of thinking and used to express Chinese typical
phenomena. Forms of expressions with Chinese characteristics include shortened-form phrases with number,
neologisms, culture-loaded expressions and Chinese three-character and four-character structure.

1. Translation of shortened-form phrases with number

Many shortened forms with numbers are used to express some China’s unique national policies and situation for the
purpose of concise expression and balanced structure. By observing many shortened forms adopted from 2017 GWR, it
is not difficult to find the application of functional equivalence. Examples are as follows:

Example 1: “=4&";

translation: Agriculture, rural areas and farmers (From 2017 GWR)

Example 2: “= /2" £4%%;

translation: official overseas visits, official vehicles, or official hospitality (From 2017 GWR)

Example 3: “%1k =&

translation: The State Council's three-point decision on curbing government spending (From 2017 GWR)

Example 4: “= % —[&—%p";

translation:  five priority tasks -- cutting overcapacity, reducing excess inventory, deleveraging, lowering costs, and
strengthening areas of weakness (From 2017 GWR)

Example 5: “Pi 21 ;

translation: gain a good understanding of the Party Constitution, Party regulations, and General Secretary Xi Jinping's
major policy addresses and to meet Party standards (From 2017 GWR)

Example 6: 24 1E<PY X\,

translation: address formalism, bureaucratism, hedonism, and extravagance (From 2017 GWR)

Example 7: “PUAN IR,

translation:  willingly maintain political integrity, think in big-picture terms, uphold the leadership core, and keep in
alignment (From 2017 GWR)

Example 8: [E 55 Fi 2k =",

translation: the State Council's three-point decision on curbing government spending (From 2017 GWR)

Example 9: &S “Hfr &> SAkAG)R;

translation: Promote balanced economic, political, cultural, social, and ecological progress (From 2017 GWR)

Example 10: “PY-i>4x [ 5 B A7 J;

translation: the Four-Pronged Comprehensive Strategy (From 2017 GWR)

Example 11: “+ = F 8 K;

translation: the 13th Five-Year Plan (From 2017 GWR)

Example 12: “X(BEHL. —ATF;

translation:  random inspection and public release across the board (From 2017 GWR)

Example 13: &4 =0 B ;

translation: separating rural land ownership rights, contract rights, and management rights (From 2017 GWR)

Example 14: “P fo—4M"BUK;
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translation: waive tuition and miscellaneous fees, supply free textbook (From 2017 GWR)

Example 15: “XUE"E 5,

translation: encourage people to launch businesses and innovate (From 2017 GWR)

Taking “PU~4=TH” and “PU4~ =152 for example, which have the same language structures in Chinese, but the latter
cannot sustain its shortened form in translation. “J4-4x > could be translated into “the Four-Pronged Comprehensive
Strategy”, but “JU/ME 1R have to be translated as “willingly maintain political integrity, think in big-picture terms,
uphold the leadership core, and keep in alignment”.(From 2017 GWR). Only in this way could the content of “PU/> &
1> be explained clearly. From the perspective of functional equivalence, both of two translations, to some degree,
realize the faithfulness and the former focus on the form while the latter emphasizes on the content. Due to great
distinction between different languages, most shortened-form phrases with number should be demonstrated clearly in
translation of 2017 GWR.

2. Translation of neologisms

Neologisms are defined as new words, phrases to describe new or specific policies, times or events, most of which
are totally new concepts and have strong Chinese flavors. Neologisms are especially worth analyzing as a kind of
specific words in GWR. Due to the conflict between languages, cultures and values, it is quite difficult for translators to
find the accurate equivalence in English. Some neologisms adopted from 2017 GWR and their translations will be
gathered and discussed. Examples are as follows:

Example 1: “—#F — %" #i%;

translation: the Belt and Road Initiative (From 2017 GWR)

Example 2: “PUAS 41 S0 AT 5,

translation: the Four-Pronged Comprehensive Strategy (From 2017 GWR)

Example 3: 4357 K JEHTH 7,

translation:  the new normal in China's economic development (From 2017 GWR)

Example 4: HEZ5 ()45 14 0

translation: supply-side structural reform (From 2017 GWR)

Example 5: KAGNY. T3AGIHT

translation: people are busy launching businesses or making innovations (From 2017 GWR)

Example 6: 7 £,

translation: replacement of business tax with value added tax (From 2017 GWR)

Example 7: “JRH#51E”;

translation: The Shenzhen-Hong Kong Stock Connect (From 2017 GWR)

Example 8: “ILIE R+ ;

translation: The Internet Plus (From 2017 GWR)

Example 9: “Pi2&—1fi ;

translation: gain a good understanding of the Party Constitution, Party regulations, and General Secretary Xi Jinping's
major policy addresses and to meet Party standards (From 2017 GWR)

Example 10: L.[F k& ',

translation: workmanship (From 2017 GWR)

Example 11: 9 [& ] i& 2025;

translation: Made in China 2025 initiative (From 2017 GWR)

Functional equivalence emphasizes the functional equivalence of information instead of the direct formal equivalence
in translation, which allows translators to translate flexibly as much as possible in a relative range to bridge the
differences of two languages. When translating neologisms, translators should analyze and understand the content of
original text comprehensively. And the translators also have to know the official translation given by China’s
official institutions.

3. Translation of culture-loaded expressions

Culture-loaded expressions are difficult to be understood by the foreigners because of its own cultural background.
Therefore, the translator has the responsibility to ensure them readable. There are some culture-loaded expressions
adopted from 2017 GWR. Examples are as follows:

Example 1: 7EASRRTHR FEE 5 THEHG, IRAHERECGEE, INPREGHITARE, BT memif k>, %578 KB
Rt .

We should, while maintaining stable performance, endeavor to make progress, deepen reforms, accelerate structural
adjustments, be prepared to take on some really tough problems, and push to make progress in key areas. (From 2017
GWR)

Example 1. HATERGE T INABEL, FFZ DAE BRI SESH . i, fedbtt oI 3, 8K FEAEiE P
ZARPAERG HE N ROARALE L.
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Translation: We must make dedicated efforts to deliver services to the people, resolve the difficulties they face,
promote social equity and justice, and demonstrate that development does better people's lives. (From 2017 GWR)

Example 2: fEIR T EEA T 1 A <H 7,

Translation: All these efforts will make our cities more attractive and function better. (From 2017 GWR)

Example 3: U2 4T i i R IR Tk

Translation: We will make our skies blue again. (From 2017 GWR)

Example 4: & REUNE R H 5, PORARTTEN K, —HALAMKT 5% s — S

Translation: Governments at all levels should tighten their belts, and central government departments should take the
lead by cutting no less than 5 percent of their general expenditures. (From 2017 GWR)

Example 5: IXZBUN H S 1 —5IR Z1 E fir, kS DLH Wil i 587, W P8R 7 i ) iy 2t o

Translation: This is a profound reform of government itself, which we need to continue to pursue with the courage to
make painful self-adjustments and overcome all odds. (From 2017 GWR)

Example 6: BURFZ KPR, RARERE R R LAE, AR HEAMIAK”.

Translation: Government must take the lead in acting in good faith and must never arbitrarily change agreements, and
new officials must not disavow obligations undertaken by their predecessors. (From 2017 GWR)

The underline parts in 2017 GWR are some culture-loaded expressions which are deeply rooted in Chinese culture.
These texts cannot be just translated just as their literal meanings according to Nida’s theory which was devoted into
achieving equivalence both in form and content.

In example 1, “M§ T A/ 3k> was translated as “we tackled many tough issue” instead of “eat some hard bones”;
In example 4 “fT#f % R {# Pk does not mean to have a war. It was better to be translated as “make our skies blue
again”. The culture-loaded expressions are quite difficult to find their counterparts in western culture, like “[ ¥, “H
¥ in example 3. Therefore, while translating some culture-loaded expressions, the original form of metaphor
disappears and only the connotation of metaphor is kept.

4. Translation of Chinese three-character and four-character structure

The Chinese three-character and four-character expressions have many advantages in political texts, such as concise
structure, extensive meaning, passionate rhythm and aesthetic feeling. Chinese people are good at making elegant
sentence in composition, instead of expanding the organization of sentence. The Chinese like to use the three-character
and four-character short sentences to create precise, concise and compact texture. Examples adopted from 2017 GWR
are as follows:

Example 1: 3 A7—E EE PR, BT, 420 DUEMBUFBUR T/, AFP i, AHRARET.

Translation: We must confront these challenges head-on, be ready to bear the weight of responsibility, and do our all
to deliver. We must fulfill our historic mission and live up to the great trust placed in us by the Chinese people. (From
2017 GWR)

Example 2: Axfflr e, (R, Mgty BIRAR . B RS % I TAE

Translation: Maintain stable growth, promote reform, make structural adjustments, improve living standards, and
quard against risks. (From 2017 GWR)

Example 3: AT HE e M SE A VE N E X007 ), J8Id B0 . B HEN . SRl BT -

Translation: We must give priority to improving supply-side structure. We should streamline administration, reduce
taxes, further expand market access, and encourage innovation. (From 2017 GWR)

Example 4: DAUEARETR . br A . BRBIEEE, 2R AN RBERE HAE R ES.

Translation: We must adopt well-designed policies, tackle both symptoms and root causes, and take tough steps to
make the grade in responding to the people. (From 2017 GWR)

Example 5: X FREY], HEANRA B AEE GRS FRAERLE, TESFEE . AT,
ARH, HEEKRERR 2T,

Translation: Once again, this shows that we the Chinese people have the courage, ingenuity, and ability to overcome
any difficulty or hardship. It also shows that the Chinese economy possesses potential, resilience, and strengths, so we
can be sure there is even better development ahead for China. (From 2017 GWR)

If we translate the Chinese character phrases into English without any changes in structure, mistakes will happen
during the process. According to functional equivalence, the three-character and four-character structure can be broken
while the meaning is maintained in translation like examples mentioned above. The form of three-character and
four-character phrases is flexible, and there is no need to keep the same structure in translating. If adequate equivalence
can be achieved in translated text, the free translation could be an effective way for us to express the exact meaning of
three-character and four-character phrases.

V. CONCLUSION

The study focuses on Chinese-English translation of expressions with Chinese characteristics of 2017 GWR based on
Nida’s functional equivalence. It has provided many detailed examples of the translation of expressions with Chinese
characteristics in 2017 GWR and also pointed out some difficulties and principles in translation. This study introduces
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four forms of expressions with Chinese characteristics, shorten-form phrases, neologisms, culture-loaded expressions
and three-character and four-character phrases.

A thorough understanding of original text is the necessary for the application of functional equivalence and accuracy
is the primary consideration in the translation of political text. The author holds the opinion that the translator should
reconstruct the form of the original text if a literal translating can’t achieve functional equivalence.

By analyzing detailed examples of expressions with Chinese characteristics in the English version of 2017 GWR, it
further emphasizes functional equivalence is an important translation strategy for the translation of expressions with
Chinese characteristics in political text.
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